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OdeBHAHUM TPIOI3MOM € TBEPIUKCHHS NPO Te, 1O CBIT eMOIIilf — [le HEOCSKHUIT (beHOMeH
GaraTorpaHHui i 6a1"aTOBI/IM1pHI/II/I Voro BuuepIIHe # 0CTATOUHE MMi3HAHHS HABPS Y MOXKITHBE. Moro
“BIMOWTTA y I3epKaji KOTHIIi” — 11e HacTpaBai BiAOUTTS y Oe3mivi “KOTHITHBHHX A3epKajels”,
pizHOro po3mipy i koHdiryparii. KoxkHe i3 Takux “azepkaiens”’ BiIOUBa€ oiHY i3 Oararbox rpanei
CBITY eMollili, a pa30M BOHH CKJIaJIaI0Th MO3aiuHe MMaHHO Mi3HABAHOTO 00’ €KTa.

3anporioHoBaHa HIDKYE CTYIisl — 1€ CIpo0a 3a3UpHYTH B OJHE 13 YMCEIbHUX KOTHITHBHUX
J3epKayielb, a caMe y Te, sike BigOMBac eMOTHBHY HEBEpOaJiCTHKY, 30KpEMa JKECTOBI MPOSBH
€MOTHUBHOTO CTaHy JtonuHu. Crouarky OKpecIMMO Hallle TPaKTyBaHHSI eMOTHBHOI HeBepOaIliCTHKH,
Ha SIKOMY 0a3yIOThCSl HACTYIIHI CIIOCTEPEKEHHS 1 MipKyBaHHSI.

To-nepuie, eMOTHBHA HEBEPOAICTUKA PO3IVISIIAETHCS BUHSATKOBO Y KOMYHIKAMUGHOMY BUMIPI,
TOOTO BUBYAIOTHCS MPOSIBU €MOIIH, M0 He € “piuyio B c00i”, a mepenyciM HalIeHi
Ha iHhopMyBaHHSI iHIIOro. TaAKUM YHHOM, BAPTO TOBOPHUTH PO aIPECaAHTHO-aPECATHI CTOCYHKH
MDK eKCIIepieHIIepoM eMolii (agpecaHToM) i 00’eKToM iH(QOPMYBaHHSA Mpo Hei (agpecaTom).
Sk cBoro ywacy mucaB O. [Ifokpo, “MiXcy0’€KTHI CTOCYHKH HE 3BOISITBHCS 1O KOMYyHIKamii <...>
SIK BUHSITKOBO OOMiHY 3HAHHSMHU, BOHH BTIJTFOIOTh BEJIMYE3HE PO3MAITTS CTOCYHKIB MiXk JIFOTbMH™
[9, c. 4]. Homamo, mo Iii CTOCYHKH € NyK€ YacTO EMOIIIMHO 3a0apBICHUMH, TaKUMHU,
10 BUIUIECKYIOTHCS Y BUIVISLII JKECTIB.

Tlo-Opyee, po3mysiTyBaHa B JAaHOMY JTOCTIKCHHI €eMOTHBHA HEBEPOATICTHKA OOMEKEHA BUHSITKOBO
KiHeMamu4HUuMIL, a CaMe: JiceCmoguMy TIPOsIBAMH €MOIIiH, OTKe, IPOCOMYHA, MiMiYHa HeBepOasTicThKa
Hapa3i 3aIMIIAETHCS 11032 HAILIOIO YBAarolo.

Ilo-mpeme, 1 ue € HaWBaXIUBINIMM, HAC IIKAaBUTh @epbanizayis 1BOTO HeBepOaJbHOTO
KOMYHIKaTHBHOTO (DeHOMEHY, aJiKe Oy/Ib-sIKa KiHeMa, eMOTHBHA B TOMY YHCITi, € 3HAKOBUM JKECTOM,
PYXOM TI€BHOI YACTHHH JIFOACHKOTO Tijla 3371 BUPaKEHHS TIEBHOTO 3MiCTy. SIKIIIO JKeCTOBHUIA pyX
€ BUPa30M €MOTHUBHOTO CTaHy JIIOIUHY, IIepe] HAMH eMOTHBHA KiHeMa — HegepOaivbHuil (HheHOMEH,
CIIPUHHATTS SIKOTO MOXKJTHBE JIMIIIE Y 0e3M0CePeTHbOMY face-to-face CIIIKyBaHHI Yepe3 30pOBUH,
1HOMI TAKTWJIBHHMH KaHaIu. Y pasi OMoCepeaKOBAHOTO CIIIKYBaHH:, M030aBICHOTO face-to-face
KOHTaKTy, KiHeMaTH4YHa HeBepOaJliCTHKa BWIYYaeThCs i3 apceHany 3aco0iB koMyHikarii. Came
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TYT y Harojii cTa€ BTOPUHHHUI CeMio3Hc, BepOajbHEe O3HAYYBaHHS B JIAaHOMY pa3i HeBepOAIbHHUX
3HaKiB [1po ue quB.: 2]. [Tix BepOanbHuM, TOOTO MOBHUM O3HAYYBaHHSM ‘‘BapTO PO3YMITH Ha/IaHHS
TIEeBHIH MOBHiM OfMHHMII <...> TIEBHOTO 3MICTY, SIKMH YCBIJJOMJIIOETHCS BCiMa WiIEHAMH MOBHOTO
KOJIEKTHBY SIK TaKWH, 10 3aKpilUICHWH 3a Hero 1 € mputamMaHHuM i1 (MoBHi# ogmaumi — . K.)
3HaueHHsM™ [7, c. 19].

Kinematnyna HeBepOajicTHKa (€MOTHBHAa B TOMY WYHCHi), Oymy4dd NpoIyIieHa Kpi3b
OHOMACIOJIOTIUHY MPOIEIypPY OCIOBJICHHS, BiIHOBIIOE CBOI “KOMYHIKaTHBHI mpaBa” i 30aradye
cBOI KOMYHIKaTHBHI MOTEHIii 32 paXyHOK €KCIIaHCii y paHille HeAOCTYNHI s Hel HapuHH
OIIOCEPEIKOBAHOTO CITUIKYBaHHS, 30KpeMa MUCbMOBOTO, JIITEPaTyPHOTO.

BoueBuap mosiBi ClIOBECHOTO, BepOAJLHOIO O3HAYECHHS €MOTHUBHOI KiHeMH Iiepenye ¢aza
KOTHITHBHOI 00poOKM iH(OpMAITil 00 KiIHEMAaTUYHOTO PyXy (10, AK i JJI YOO PYXa€EThCs).
VY mi#t dasi BimOyBaeThCs COPTYBAaHHS XapaKTEPUCTHK KiHEMHU Ha Ti, IO BapTi eKCIUTiKamil
SIK OHOMACIOJIOT1YHO BaXKIIHBI, 1 TaKi, 0 IIbOTO HE BAPTYIOTh, @ OTXKE, 3AJTUIIAIOTHCS 11033 MEKaMH
OHOMACIOJIOTTYHOTO Tporiecy. Sk crnpaBeuBo 3ayBaxye M. B. IliMeHOBa, “KOTHITHBHA JTiHI'BICTHKA
JIOCTIJKYye HE CBIT, a 3araibHi <...> 3HaHHSA IIPO CBIiT, BiJOOpaKeHHI B MOBI €THOCy <...>,
YM TO 3HAHHS MMOBCSKICHHI, YU TO HaykoBi” [4, ¢. 95].

Buxozasuu 3 BuIiecka3zaHoro, pOpMyJII0EMO METY HaIlloi HayKOBOT PO3BiIKH.

3 ofHOTO OOKY, METa HOJISTaE y BUCBITIIEHH] KOTHITHBHO-OHOMACIOJIOTIYHOT MPOLIE/TY P OCIIOBICHHS
€MOTHBHO 3a0apBJICHUX JKECTIiB. Pe3ynmsrar Takoro ocioBieHHS (iKCYEThCS JIEKCUKOrpadivHUMU
JOKepeIaMy y BUIIISIII MOBHHUX BepOali30BaHUX KiHEM, TOOTO CIIiB 4 CJIOBOCIIONYYEHb, SIKi HA3MBAIOTh
KECTH, PYXH JIFOICHKOTO Tijla, 3yMOBJIEHI EMOTUBHUAM CTaHOM JIFOIMHH 1 HallijleH1 Ha iHpopMyBaHHS
KOTOCh IpO IieH cTaH.

3 iHmoro OOKy, METOI0 PO3BIJIKM € BCTAHOBJIEHHS IEBHUX IUCKyPCHBHUX 3aKOHOMIpHOCTEH
MOBJICHHEBOI €KCILTIKaIil eMOIIHHOI KIHeMaTHYHOI (KECTOBOT) MOBEIHKH JIIOJUHU-KOMYHIKaHTa,
SIKMH € TIEPCOHAKEM JITEPaTypHOIO XyIOXKHBOTO TBOPY.

MarepiasioMm TOCHiKEHHS CIIyTyBaJId aHITIOMOBHI CJIIOBHUKH 1 TEKCTH XY OKHBOT JIITEPATypH.

KorHiTHBHO-OHOMACIOJIOTIYHHUI aCTIEKT BUBYCHHS €MOTHBHO-3a0apBJICHUX BepOai30BaHUX KiHEM
noJisirae y BUJUJICHHI caMe eMOTUBHOI CKJIaIoBOI ixX curHidikary. OcTaHHIN 3aBXK/AU € CYKYIHICTIO
TPHOX CEMAaHTUYHHUX BY3JIB. L0 PYXA€ThCS, AK PYXAETHCS 1 AJISA YOTO/IOMY PYyXa€ThCS.

Jlo mpukiany, MOBHa BepOaiizoBaHa KiHeMa fo thumb one’s nose INO3HAa4Ya€ IKecT,
JUTSl BAKOHAHHS SIKOTO JIFOIMHA (EKCTIepieHIIep eMOLii 1 aJipecaHT KiHeMH) IPUCTABIISE BEJIMKHUIA MTaJIeb
PYKH JI0 CBOTO HOCA, TIOMaXyIOYH PEIITOIO0 NAJIBIIB Y IOBITPI, 1l pyXH MalOTh Ha MET1 ‘“BUCIOBUTH”
3HEBary i mpe3upcTBo JI0 aapecara kinemu. CIIOBHUKOBA Ie(iHILis eKCIUTIKY€e BCl TpH cUTHI(ikaTHBHI
BY3JIM JICKCHYHOI OIMHUIL o thumb one’s nose = to express scorn and derision by placing one’s
thumb on the nose and wiggling the fingers: wo pyxacmocs — thumb, fingers, axk pyxaemocsi = place
on the nose, wiggle, 015 wozo — to express scorn and derision.

[HOn1 TOM yM iHIIMI curHIDiKaTHBHUIN By30I1 IIepedyBae B IMITIKaIliOHAI JIEKCHYHOTO 3HAYSHHSI
BepOaizoBaHoi kiHeMu. Ile o3Hayae, 1m0 BiH HE E€KCILTIKYeThCs B AeQiHilii, ane BUTATYEThCS
13 MEHTAJIBHOTO JIEKCUKOHY MOBIIS 3aB/ISIKH ACOL[IaTUBHUM 3B’S13KaM 3 HasIBHUMH, €KCIUTIKOBAHUMHU
cemamu. Hampukiiaa, BepOanizoBaHa KiHeMa fo caress (necmumu) aeinyerbes Tak: to gently touch
someone in a way that shows you love them. 13 TpbOX cUTHI()IKaTUBHUX BY3JIiB CKCILTIKOBaHI JBa,
a came: 01 4020 — to show you love them (w06 supasumu 1106086), a TAKOXK AK pyxacmvcs — gently
touch (nixcno moprkamucy). Jpyruil curHiikaTUBHUNA BY30J IMIUTIKYE TPETIH: w40 pyxacmocs —
pyKa, alke IECTIOBO fouch (mopkamucy) TIIyMauUThCSA K “pyx pykoro”. 3a cnoBamu M. B. HikiTiHa,
“O3HaKH He ICHYIOTh OKPEMO, BOHH ITOB’s13aH1 Pi3HOMaHITHUMH 3B’ SI3KaMU 1 3aJIe)KHOCTSIMU. B cuity
LILOT'O OJTHI O3HAKU PUMYIIYIOTh 3AMUCIHMTHCS HaJ| iHIMMH <...>. CyKyIHICTh TAKUX IMIUTIKOBaHUX
03HaK YTBOPIOIOTh IMILTIKAIiOHAN JIEKCUYHOTO 3HaueHHs” [3, c. 110].
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Yacrimre 3a Bce y BepOali3oBaHUX €MOTHUBHHMX KiHEMaxX CUTHI(IKaTHBHHUI By301 “Iuist 4oro/
YOMY PyXa€eTbcs’ € THM KBAaHTOM iH¢opmarii, 110, Ha AYMKY MOBHOTO KOJIEKTUBY, Ma€ OyTH
€KCILTIKOBaHUM. J{UB., IPUKIIaIH:

to embrace = to clasp or hold to oneself with the arms as s display of affection (00itimu —
1€ TIPOSIB TIPHSI3HI);

to shake smb = to hold smb by their shoulders and push and pull them roughly esp. when you
are angry with them (TpsCTH 3a IUICUi — I MPOSIB THIBY);

to beat one’s breast = to show that you are upset (0utu ceGe B rpyy Ha 3HAK PO3IYKH);

to drub = to stamp one’s feet because you are angry (Tyrnata HoraM#, 00 BU CEPIUTI).

OKpeMoi yBaru 3aciyroByIOTh BepOali3oBaHi eMOTHBHI KIHEMH, SIKi 3 TICBHUX MPUYHH HE MiCTATh
eKCIUTIKaIlii CUTHI()IKaTUBHOTO By3J1a “IJIsi 40ro/9oMy pyxaetbes’”. 1le BimOyBaeThCs, 30Kkpema,
y TOMY pa3i, KOJIi eMOTHBHA CKJIa/I0Ba KECTOBOI IMOBE/IIHKY CAMOOYEBH/IHA, OCKUIBKH 3aKOpiHEHa
y COIaJIbHUX MpaKTHKax B3aeMonii sronei. Tak, Hampukian, icCHye yuMala rpyna Tak 3BaHUX
KOHTaKTHHX KiHEM, TOOTO JKECTIB, BUKOHYIOUH SIKi, aIpeCaHT KiIHeMU TOPKAa€eThCs aapecara. [leBHa
rpyIa IuX KiHeM — IIe Pi3Ki, arpecuBHI pyXu: fo bang smb; to clout smb; to crown smb;, to hit smb;
to plug smb; to strike smb; to tip smb. Jedininii mux BepOami30BaHUX KiHEM EKCIUTIKYIOThH
CUTHI(IKaTHBHUI B30 “HI0 pyXaeThes” (pyKa, IOJNOHS, KyJIaK) Ta By30J “SK pyXaeTbcs’” (PBYUKO,
CHJIBHO, CTPIMKO). YCi 3a3Ha4YeHi KiHEMH € Pi3HOBUAAaMH yaapiB. Te, mo ynap € mposiBoM arpecii,
THIBY OJHIi€1 JIIOAMHU CTOCOBHO iHINOI, € ()aKTOM 3arajbHOJIOJCHKOI IMOBEAIHKH, HE3aJECKHO
BiJl NMBUTI3AllIHHUX HOPM 1 MPUNHUCIB. TakMM YHWHOM, EKCIUTIKAIlisl HEraTHBHOI eMOIliHHOT
HAJIAIITOBAHOCTI a[jpecaHTa KiHeMH JI0 i1 afpecara He moTpedye OKpEMOTo TOSICHEHHSI, 1 BiITOB1THHUI
KBaHT iH(poOpMaIlii BiTIXOAUTh B OHOMACIOJIOTIUHY TiHb, HE BHUCBITIIOETHCSA aHI B Ha3Bi KIHEMH,
aHi B 11 nedinimii.

e oqHi€r0 MPUIUHOIO OHOMACIOIOTIYHOTO “3aMOBJICHHS” €MOTHBHOI CKJIaJ{0BOT KIHEMaTUYHOT
TTOBEIIHKY JIFOAMHU CIIYTYE HasBHICTh Y 3arajbHOJIOACHKIN KapTHHI CBITY MPOTOTHITHOI OMO3MUIIIT
BepX-J00pe/Hu3-morano. BinnosiaHo, KiIHEMH, BUKOHAHHS SIKUX qu(epeHIiioBaHO 10 BEPTUKAJTI,
3abapBiieHi aHaJIOTi9HO. JKeCTOBI pyXH Bropy YHTAIOTHCS K IIPOSIBA MO3UTHBHUX EMOIIIH:

to tilt = to move one’s head/chin upword (migHATH TONOBY/MiAOOPiNAN);

to toss one’s hat up (KWAaTH KameioxX y MOBITPA);

to carry one’s head high (BUCOKO HECTHU TOJIOBY).

XKectu, cripsiMoBaHi TOHU3Y, HABIAKH, CBITYaTh PO MPHUTHIYECHHS, CYM, ITOKOPY:

to hunch/slouch one’s shoulders (3ropOUTHCDH, 3CYTYJIUTH TUIEYi);

to stand head down (CTOATH, OITyCTUBILHU T'OJIOBY);

to drop one’s head (MOBICUTH TOJIOBY).

[NpoTunexHicTh eMOTHBHOT 320apBICHOCTI KOXKHOI 13 IBOX TPYIT BepOasTi30BaHUX KiHEM BXOIUTh
y KapTHHY CBITy OyIb-SKOTO €THOCY, aHIJIOMOBHOTO B TOMY YHCIIi, 1 3 IIi€] MIPUYUHUA SKCILTIKAIliSA
BiNOBiTHOTO KBaHTY iH(popMalii npu BepOaizamii Takux KiHEM € HaJTUIIKOBOIO 3 TOYKHU 30pY
OHOMACIOJIOT1YHOT AOUIIBHOCTI.

EmoTnBHa HeBepOalicTHKa, CTalOuu 00’€KTOM OCIIOBJIEHHS, OTPUMYE CHCTEMHO 3aKpilUICHY
BepOasbHy (OPMY: KECTOBI PYXH JIFOICHKOTO TijIa TO3HAYAIOTHCS MOBHUMH OJMHHIISIMH, 30KpeMa
BepOai30BaHMMHU KiHEMaMH, BKJIOYAIOTHCS JI0 CIIOBHHKOBOTO CKJIaJy MOBH 1 OTPUMYIOThH
JIEKCHKOTpadiuHy peecTpallito, 1o nepeadadae ix aediHimiiaui omuc.

3a HalIMMU IAHUMH, BOKAOYJISIp Cy4acHOT aHITiHCHKOT MOBH Haigy€e OJTM3BKO JIBOX 3 TIOJIOBHHOIO
COTeHb BepOali30BaHUX KiHEM, OPIEHTOBHO YBEPTH 13 HUX MO3HAYAIOTh EMOTHUBHO 3a0apBiIeH] HKECTH.
Jedininiiina yacThHA iX JEKCUKOTpadiYHUX CTAaTed MICTUTH iH(OpMAIliIo PO eMOLIHHUI cTaH
JIIOMHU-BUKOHABIIS KiHeMH. BifcyTHicTh Takoi iHpopMallil y CIOBHUKOBOMY TIyMadeHHI CIIpUYHHEHA
ii OHOMACIOJIOTTYHOIO “HAUTUIIIKOBICTIO’, TOOTO IEBHMUI JKECT € 3araJIbHONPHHAHATHM MPOSIBOM MEBHOT
eMoltii (001iMHU — MPUA3HB, CTYCAHU — HEMPHUSI3Hb) aJpecaHTa JI0 aapecara >KeCTOBOTO CITUIKYBaHHS.
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Takum € craH cnipas i3 Mogrumu 3acobamu BepOatizailii eMoTuBHUX KiHeM. [loguBUMOCH, SIKMM
BiH € 13 MOGIEeHHEBUMU 3aCO0AMHL.

JIOUINBHICTh TakKoro pi3HOOIYHOTO BHWBUEHHS SBHUINA BepOaizoBaHOI KiHEMH IIOJISATaE
y HEOIHAKOBIH pOJIi KOJEKTHMBHOTO i iHAWBiAyaibHOro cy0’exTiB HomiHanii. B. b. bopborsko,
HaIPHKJIIA, CTBEPIKYE, IO “COLIYM CKOpILe TPAE KOHCEP8amugHy poib, BiH BCTAHOBIIIOE MOBHI
3HAYUMOCTI 1 CTEXHUTh 32 JNOTPUMAaHHIM IPaBWI IX BUKOPHCTAHHS. T@opuuil )K€ MOMEHT ife
Bin iHguBina” (kypcuB aBropa) [1, c. 25]. Bing cebe momamo, mo “iHauBiAOM” y JaHOMY pasi
€ MUCbMEHHUK, aBTOP JIITEPaTypPHOIO TBOPY, & CaM TBIp MOTPAKTOBYEMO SIK “TEKCT, 1110 € TIPEIMETOM
PO3IISITY B CEMIOTHIIL, Hay1li Ipo Oy/I0BY i (PyHKIIOHYBaHHSI PI3HUX 3HAKOBUX CHCTEM, SIKi 30€piraroTh
i mepenaroth iHpopmario” [8, c. 83].

VY XymoxHii 1po3i BepOaiti3anis KiHeMaTH4HOI IOBEIIHKH MepCOHa)XKa CIPSIMOBaHa, MO-TepIle,
Ha “Bi3yaui3alito” 300pa)<yBaHOi CUTYallil, a, HO-Apyre, Ha aKIEHTYBaHHS TICUXOJIOTIYHUX HIOAHCIB
nepcoHakHO1 B3aeMoii. [Ipu 11boMy MUCEMEHHUK MOMKE TTOCIYTOBYBATHCH:

a) MOBHUMH BepOasTi3oBaHUMHU KiHeMaMu: she nodded (BoHa KMBHYIIA);

0) MOBHMMH BepOasTi30BaHMMH KiHEMaMH, 1110 PO3TOPTAIOTHCS 38 PaXyHOK J0JaBaHHs eMOLIHIX
kBayidikaropis: she nodded miserably/soberly/solemnly/defiantly (BoHna KxuBHYJa HEIIACHO/CyBOPO/
MTOXMYPO/3yXBajio);

B) OKa3iOHAJIFHO CTBOPEHMMH MOBJICHHEBUMH ONUHHUIAMU: she inclined her head in respect
(BoHa cXWIIMITa TOJIOBY Ha 3HAK 1moBaru); she inclined her grave head (BoHa CyMHO CXWIIHJIA TOJIORBY,
OyKB. — CXWJIMJIA CYMHY TOJIOBY).

HeepOanpHuii 00’ekT — KiHeMa — BepOalli3y€eThCsl B XyAMKHHOMY MOBJIEHHI 3HaYHO [IHPIIHM
ACOPTUMEHTOM CIIOBECHHX OJIMHHUIIb, aHXK 11e IPOITIOHY€E MOBHA cucTeMa. Hanpukiaz, Takui sxect
MIPUBITAHHS, SIK PYKOCTHCKaHHSI, € pehepeHTOM y3yabHOI MOBHOT BepOati3oBaHoi KiHeMu fo shake
hands. Ane 33111 TOYHOTO 1 TICUXOJIOTIYHO €(heKTHBHOTO 300paKeHHS 1Ii€] KIHEMaTHYHOT B3aEMOIT
MePCOHaXKIB MMCHbMEHHHK BIAETHCS IO CTBOPECHHS OKa310HaJIbHOI BepOastizoBaHol KiHeMU: fo place
within the palm the tips of one’s fingers and quickly withdraw them. BodeBuab, eMoltiiaui “rpagyc”
TaKOrO NMPUBITAHHS YHAOYHIOETHCS JUIA YWTa4ya 4epe3 ACTAIbHY AECKPUIIIII0 JKECTy: aipecaHT
KiHEMH Ha MHUTh BKJIAJIa€ KIHUMKH MAJIBIIB Y JOJOHIO aapecara i BUIKO BUCMHKYE 1X Ha3al. 30BCIM
iHIIIA TICHXOJIOT1YHA KapTHHA MIXKIIEPCOHAXHUX CTOCYHKIB BUMAITbOBY€ETHCS 3aBISKH MOBIICHHEBIH
BepOasTizoBaHii KiHeMi fo outgrip smb (Wi 4ac PyKOCTHCKAHHS aJipecaHT HaMaraeThCs MPOSIBUTH
Oinbiny (i3UYHY CHITY, HIXK ITapTHEp I10 JKECTOBIH B3aeMOiT).

EMoTHuBHA CcKiIazloBa MIXIIEpPCOHAJIBHOI KECTOBOI KOMYHIKAlii € IqyXe BaKIUBOIO
XapaKTEepUCTUKOIO, SIKa BapTye OHOMACIOJIOTIYHOTO BUCBITIIEHHS Ta aKlleHTyBaHHs. Hampukiap,
o0MparoYr MOBHY BepOasIizoBaHy KiHeMy fo shake head (xumamu 20106010) 13 JTaTEHTHOIO CEMOIO
‘HeraTHBHE CTAaBJICHHS aJipecaHTa J0 MapTHepa Mo KOMYyHiKalii a00 HOro MpONo3HIlii’, MUChbMEHHUK
YacTillIe 3a BCE MiJCUIIIOE 1 YTOUHIOE HETaTUBHUI 3aps KiHeMH: fo shake a scornful head (OykB. —
noxumamu 21y31ueoio 20106010), to shake head sorrowfully/sadly/mournfully (GykB. — noxumamu
207106010 CKOPOOMHO/CyMHO/NOXMYpPO).

EmoriitHo HeliTpanbHa KiHeMa fo gesture, to gesticulate, BepOali3yIO4nch Y XyI0KHOMY MOBJICHHI,
YacTillle 32 BCE YTOYHIOETHCS 33 PaXyHOK €KCIUTIKaIli CUTHI(QIKaTHBHOTO By3Ja “MJIsl 4Oro/4omMy
pyxaetbes”: a hopeless/nervous gesture (6esnaditinuti/nepsosutl dcecm); a gesture of dismaylanger/
affection (orcecm siouaro/eniey/npuszui). Ilpu oMy CUTHI(QIKaTHBHUIN By30I “SIK PYXa€ThCs” MOXKE
3aJIMIIATUCh HEPO3TOPHYTHM, Y I[LOMY pa3i YMTau JOMHCIIOE, SIK CaMe YKECTHKYIIOE MEPCOHAX
IUIS. BUPAXKCHHS BIiJIOBIMHOT eMOIlii. AJie MOXJIMBI BHUIAIKH, KOJH JJIA OLIBIIOI HAOYHOCTI
300paKyBaHOi KOMYHIKallii aBTOp pO3TropTaEe KiJibka CUTHI(IKaTUBHUX BY3JIIB BepOasli3oBaHOL
kinemu. Hampukman:

“You are not afraid any longer, are you?”

She made a fluttering gesture with her fingers to show disgust.

“Oh, sure, I can’t help it” [14, p. 404].
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UYuTaua noiHPpOpMOBYIOTH PO T€, “HI0 pyXaeThcs” (MANBIIL), “SIK BOHH PyXalOThCs (TPIMOYYTh)
i “mys woro” (1100 mokaszartH Bimpasy).

As they passed under a streetlight, Atticus reached out and massaged Jem’s hair, his one gesture
of affection [11, p. 166].

Kect massaged her hair € nposiBoM Jt000BI OaThka 10 JOHBKU (his gesture of affection).
BinTBoproroun 110 CIIEHY, TUCHMEHHHUK 3MajbOBY€E BCi TPU CKJIAJIOBI KECTOBOI KOMYHIKaIlil
“mo, fK i YoMy pyxaerscs’. Ilpu npomy nBa curHigikaTHBHI By3iu (K i YoMy) BepOasizoBaHi
eKCIUTIIUTHO, a ONUH By30J (IO PYXa€ThCs) IMILTIKYETBCS Ii€CIOBaMH reach out, massage.
Ie pyxu pykoro.

Kinema “3HM3yBaTy mieyrMa’” Ma€ MIMPOKHH CIEKTP MOKIIMBUX peaji3aliii CUTHi(IKaTHBHOTO
By3Ja “IJIs1 4oro/4oMy pyxaerbcs”. L{ikaBUMHU € BUIaJAKH METOHIMIYHOTO 3CYBY XapaKTEPUCTUKH
€MOIIIfHOTO CTaHy 3 EKCIEpieHIIepa eMOIIil Ha caMy KiHeMy a00 Ha YaCTHHY TiJia, KA PYXa€eThCs
i yac KIHEMaTUYHOI [ii:

“Gerald’s cancer was syphilis”.

She paused and gave a rueful shrug [12, p. 279] (OykB. — CyMHE 3HU3yBaHHS ILICUYAMA);

Richard shrugged an amused shoulder [13, p. 188] (OykB. — 3HH3aB paiCHO 3TUBOBAHUM ILJICUECM ).

Sk OyJo cKa3aHO Ha MOYATKY ITi€l PO3BIJKH, EMOTHBHA HEBEpOATICTHKA PO3IIISIAETHCA HAMU
BUHSTKOBO Y KOMYHIKaTHBHOMY BUMIpi, Y MeXaxX aJpecaHTHO-aJIpecaTHuX Al 300pakyBaHUX
y TBOpI JliTepaTypHUX NepcoHaxiB. BuIlleHaBeneHI MPHUKIAAN BXKE 3aCBLAYMIH, 10, BUKOHYIOUH
KIHEMaTHYHHUHA PyX, €KCIEPIEHIIEp eMOIlil aapecye Ied pyx MapTHepy MO KOMYHIKallii, Hepiako
00xonsnch 0e3 BepOaNIbHUX PEIUTIK 1 0OMEXYIOUM CBOIO YYacTh y Jialio3i JIMIIe KIHEMOIO:

“Your sister has some lovely things, doesn’t she?”

Goldie lifted her shoulder deprecatingly [10, p. 253].

VY BiANOBiAb Ha 3alUTaHHS CHIBPO3MOBHMKA TE€POIHS JIMIIE 3HEBAXKIIUBO 3HHU3YE IJICYEM.
3 TOYKH 30y IICUXOJTIHTBICTUKH, IEPCOHAXK Y TaKiH J1aOT14HIH € IHOCTI € “pEeLHITIEHTOM, L0 BCTYIIAE
y B3a€EMOII0 3 TICBHOIO 3HAKOBOIO MPOAYKIIiE” [6, ¢. 6], TOOTO 3 KIHEMAaTHYHOIO PEILIIKOIO.

Kinemarnyna perJiika mepcoHa)xxa MoXke OyTH pEIUTiKOIO-peakIielo B AiaJoriuHiil €IHOCTI,
ajie Mo)ke OyTH 1 PETUTIKOI0-CTUMYJIOM, Ha sIKy JIyHa€ BepOajbHa peaklilisi CIliBpO3MOBHHUKA!

“Don’t shrug your shoulders like that. Don’t be so indifferent” [15, p. 184].

I'epoinst Gimarae KOXaHOTO YOJIOBiKa HE 3HHM3YBaTW IIEYMMA, HE OyTH TakuM Oailly:KUM.
Tyt xecToBa KiHeMa IepCOHaXka € KOMYHIKaTUBHOIO JI€I0, 10 BIUIETEHA Y CIUIKYBaHHS i3 HIIUM
MepCOHaXXeM. Y TaKOMy pasi CIOCTepiraeMo, SK “HEMOBIICHHEBA isJIBHICTH BiJIPaBHHUKA
MTOBIIOMJICHHS <...> CIIOJYYa€eThCs 13 MOBJICHHEBOIO J€I0 aapecara moBigomiieHus” [5, ¢. 17].

Hamri cniocrepesxeHHs1 Haj BepOaji3aliclo eMOTHBHOI HeBepOalliCTUKU, 30KpeMa €MOTHUBHOI
KiHEMaTH4YHOT OBEIiHKM 300pakeHHUX y XyJOKHIH P03i NepCOHaXIB, TAaI0Th 3MOTY KOHCTAaTyBaTH,
IO KiHEMaTHYHa KOMYHIKaIlisl € Ba)KIMBOIO CKJIQJIOBOIO CTBOPIOBAHOTO NMHCHMEHHHKOM CBITY.
CriijIKyBaHHS IEPCOHAXKIB € CIUIETIHHSIM PI3HOCYOCTPaTHHX PEILTIK, K BEPOAIBHUX, TaK | HEeBEpOATbHHX
(KIHEMaTUYHUX), OCTaHHI 3 SKUX JOCTYITHI I CHPUHHITTSA BUHATKOBO y MPAMOMY face-to-face
KOHTAKTi. AJIe 3aBIISIKM Marii JIiTeparypHOl TBOPYOCTI i HEBUYEPITHUM PECypcaM MOBHOTO KOIyBaHHS
YHUTa4YEB] XyI0)KHBOTO TEKCTY HA/IAEThCSl MOXKIIMBICTD 3/10JIaTH Oap’€p OMOCEpeIKoBaHOI, BepOaIbHOT
KOMYHiKalii 1 MOPUHYTH B YSIBHHH CBIT O€3MOCEPENHBOTO face-to-face KOHTaKTy, “mobaduth’
YSIBHUM 30pOM HIOAHCH JKECTOBOT ITOBEATHKH IIEPCOHAXKIB, 30arHyTH NMCUXOJIOTIYHI KOJIi3ii IX CTOCYHKIB,
3MaJIIOBaTH X EMOIIiifHI MOpTpeTH. 3HAUYHOIO0 MIpOI0 i€ CTae MOXJIMBUM 3aBISKU BepOasizarii
€MOTHBHOI HEeBEpOaIIiCTUKH, 3aB/SKH CIIOBECHOMY BTUICHHIO KIHEMaTUYHHX MPOSIBIB €MOLIH.
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